
Zondag 28 maart 1915 – enige editie 

Belgische vluchtelingen. 

Vanwege het beheer van spoorwegen en post en telegrafen van de 
Belgische staat zullen betalingen over de maand februari geschieden: 
te Breda op dinsdag 6 april, te Utrecht op zaterdag 3 april, te Leiden 
op zaterdag 10 april, in Den Haag eveneens op zaterdag 10 april en 
te Nunspeet op dinsdag 13 april. 

Sluis, 27 maart. De gehele week is het geschut aan het IJzerfront hier 
duidelijk hoorbaar geweest, ook ’s nachts heeft het niet geheel 
gezwegen. De officiële communiqués spreken niet over de gevechten 
aldaar, maar toch is er hardnekkig gestreden over de gehele linie. 
Engelse oorlogsschepen hebben aan de gevechten deelgenomen. Op 
de hoogte van Westende en Middelkerke zijn de Belgen wat vooruit 
gekomen langs de kust. Eveneens hebben zij de Duitse stellingen bij 
Diksmuide en tussen deze plaats en Nieuwpoort bestookt. Veel 
gewonden zijn te Oostende aangekomen, aldaar opgenomen of 
doorgezonden naar Brugge, waar ze in de normaalschool worden 
verpleegd. Treinen met gewonden zijn ook oostwaarts gereden. 
Verder hebben de Duitsers ambulances ingericht in sommige 
grensplaatsen als te Maldegem en Eeklo en in deze laatste gemeente 
werden reeds gewonden verpleegd; blijkbaar verwacht men er ook 
te Maldegem. 

Vandaag davert het geschut weer uit de richting van de IJzer. Soms 
hoort men hele salvo’s. Ook het marinegeschut en het gedonder van 
de zware mortieren is weer te horen te midden van het lichtere 
geluid der veldbatterijen, en dat niettegenstaande de wind fel blaast 
uit het noordoosten tegen de richting van het geluid. 



Het gerucht dat de Engelse oorlogsvloot de haven van Zeebrugge 
blokkeert, is ongegrond. Geen enkele Engelse kruiser is daar te 
bespeuren. 

Uit België. 

Berlijn, 27 maart. Nu te Brussel een vast stelsel tot handhaving van 
de zedelijkheid is ingevoerd, zullen uit verscheidene Duitse staten 
politiebeambten daarheen worden gezonden, om zich op de hoogte 
te stellen van de inrichting te Brussel, om deze in de andere door 
Duitsers bezette steden in België toe te passen. Het thans in België 
geldende stelsel is geregeld volgens de te Berlijn en Leipzig geldende 
voorschriften. Deze zijn in de Vlaamse, Franse en Duitse taal 
uitgevaardigd. 47 Frans sprekende Belgische politieagenten zijn te 
Brussel aan de Duitse beambten toegevoegd. 

Berlijn, 27 maart. Het Nationale Steuncomité voor België heeft 
invoering van broodkaarten in heel België bewerkstelligd wegens het 
krapper worden van de toevoer van Amerikaanse levensmiddelen. 

De Vorwärts vestigt de aandacht op de pogingen van al-Duitse zijde 
om, met kennelijk opzet, de indruk te wekken alsof in België de 
Vlamingen steeds door de Walen zijn onderdrukt en eerst thans, 
onder Duits bestuur, tot hun recht zullen komen. Inderdaad 
bestonden er verschillen tussen Walen en Vlamingen, zegt het 
socialistische blad, maar die verschillen zijn niet zo groot, dat men 
van een onoverbrugbare kloof mag spreken. Onpartijdige 
beoordelaars weten, dat juist in de oorlog heel het Belgische volk een 
sterkere eenheid vormt dan tevoren. De Vorwärts haalt aan wat Max 
Hochdorf nog dezer dagen uit Brussel aan het Berliner Tageblatt 
heeft geschreven: “ … mensen, wiens voeten en beenderen, wiens 
borstomvang en haarkleur een weinig anders zijn; maar de bodem, 
die hen herbergt, de zon die hen beschijnt, de veel te overvloedige 



regen, die hen doorweekt, al deze natuurelementen zijn in het gehele 
land dezelfde. In de Waalse kolengroeven kruipen evenveel 
Vlamingen als Walen rond. De Vlaamse akkerkluit is bijna volkomen 
gelijk aan de Waalse. Er wordt alleen anders gesproken langs de 
Schelde dan bv. langs de Maas. Dit heeft, wanneer men het 
nauwkeuriger onderzoekt, verrassend weinig te betekenen. Er zijn 
alleen verschillende talen.” Andere aanhalingen, van Ulrich Rauscher 
in de Frankfurter Zeitung: “Stellig zijn de Vlamingen oorspronkelijk 
uit dezelfde wortel gegroeid als wij; maar wij hebben ze steeds verder 
laten afdrijven, wij hebben geen vinger naar hen uitgestoken.” … “De 
Vlamingen hebben met de Walen economische belangen, een lange 
geschiedenis, de godsdienst en thans een hard lot gemeen.” … “Bloed 
moge dikker zijn dan water, maar zeker betekenen tijd en 
vervreemding meer dan inschrijving in het kerkboek. We hebben in 
Duitsland een paar vermakelijke specialiteiten, die reeds lang 
bewezen hebben, dat Jezus van Nazareth een Germaan was; men 
hoede zich voor het omkeren van de stelling: dat alle Germanen in 
den vreemde om hun meer of minder verre verwantschap als 
Mesiassen worden begroet!” 

 


